
GENOU DU SAUTEUR
Déclaration de conformité (Directive 93/42/CEE, Annexe VII)

INDACO srl - Déclare par la présente que le GENOU DU SAUTEUR satisfaits aux critères rela-
tifs à la directive de la CE touchant les PRODUITS MÉDICAUX (93/42/CEE).
INFORMATIONS GÉNÉRALES ET INSTRUCTIONS ..........................................Page 4
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Distributed by
M.I.H. International inc.
153 Beaubien West - MONTREAL- Qc
H2V 1C5,  CANADA
Tel: (514) 731-2617
Fax: (514) 731-5626
www.m-brace.com

Made in Italy by 
INDACO s.r.l.
Contrada Iscalunga snc
85020 Filiano - Potenza
Italy

JUMPER’S KNEE SUPPORT
Declaration of conformity (Directive 93/42/EEC, Annex VII)

INDACO srl - Hereby declares that the JUMPER’S KNEE SUPPORT complies with the provisions
transposing the Directive on MEDICAL DEVICES (93/42/EEC).
GENERAL INFORMATION AND INSTRUCTIONS ..............................................Page 3
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TUTOR PARA TENDINOPATÍA ROTULIANA
Declaración de conformidad (Directiva 93/42/CEE, Anexo VII)

INDACO srl - Declara a través de la presente que el TUTOR PARA TENDINOPATÍA ROTULIANA sati-
sface los criterios relativos a la directiva CE concerniente a los productos sanitarios (93/42/CEE).
INFORMACIONES GENERALES E INSTRUCCIONES......................................Página 5

SUPORTE PARA JOELHO DO SALTADOR
Declaração de conformidade (Diretriz 93/42/EEC, Anexo VII)

A INDACO srl - através deste declara que a SUPORTE PARA JOELHO DE SALTADOR está em
conformidade com as disposições definidas na Diretriz sobre DISPOSITIVOS MÉDICOS (93/42/EEC).
INFORMAÇÃO GERAL E INSTRUÇÕES........................................................Página 6

1- DESCRIPCIÓN
Este tutor para tendinopatía rotuliana (rodilla del saltador) ha sido diseñada y producida para el soporte y la protección en ca-
so de inflamación de los tendones de la rodilla debida a un traumatismo, un esfuerzo o a fatiga excesiva. El inmovilizador de
pulgar ha sido proyectado de forma ergonómica y cuenta con tres refuerzos de aluminio preformados y adaptables. 
Han sido utilizados dos tipos especiales de tejidos para el desarrollo de este dispositivo: 
• El tejido interno es producido con veludillo de algodón muy suave, proporcionando a la piel un tacto agradable y permitien-

do que la piel respire; 
• El tejido exterior, está hecho con una particular red de nylon muy denso, y cuenta con eslabones microscópicos y resisten-

tes, que permiten que el velcro se adhiera segura y rápidamente. 
Gracias a estas características, el tutor para tendinopatía rotuliana puede ser cerrada con diferentes grados de tensión de-
pendiendo de las exigencias específicas. 
El refuerzo de aluminio preformado y moldeable sobre la mano del paciente puede ser retirado del inmovilizador, facilitando así
su lavado. 
Este tutor para tendinopatía rotuliana es fabricado según los criterios relativos a la Directiva europea 93/42/CEE para los pro-
ductos sanitarios y conformemente a la ley italiana (LDL del 24 de febrero 1997, N. 46) que pone en vigor la directiva de la Co-
munidad Europea mencionada anteriormente.

2- INDICACIONES
• Patologías: Apofisitis, artralgia patelofemoral, tendinitis rotuliana. 
• Fase de rehabilitación: Uso en la fase de rehabilitación post-operatoria avanzada.
• Permite la práctica de actividades deportivas, ofrece estabilidad al tendón patelar eliminando su presión excesiva.

2-1 INSTRUCCIONES
1 Antes de colocarse el tutor para tendinopatía rotuliana ponga la almohadilla en el área con velcro en el interior. Escoja la

almohadilla adecuada para lograr diferentes niveles de eficacia y de confort en cada paciente. 
2 Colóquese el tutor para tendinopatía rotuliana directamente sobre la piel, teniendo cuidado que la almohadilla quede cen-

trada en la parte frontal de la pierna. Asegúrese de que el velcro esté en contacto con la rodillera y que no toque la piel.

3- EFECTOS SECUNDARIOS Y CONTRAINDICACIONES
Suponiendo que el producto es usado de acuerdo con las instrucciones y teniendo presente que no se trata de un producto in-
vasivo, no se han verificado o registrado efectos secundarios nocivos para el organismo. Todas las correas o soportes, si se
aprietan demasiado pueden causar fenómenos de compresión local. Es recomendable que se ponga en contacto con su médi-
co si nota usted cualquier cambio en su estado de salud o un deterioro de su condición. Durante los periodos prolongados de
inactividad es aconsejable reducir la tensión del dispositivo, que deberá ser colocado otra vez con la tensión recomendada en
el momento de reiniciar con sus actividades normales. 
Cualquier modificación en las características de este producto conlleva la anulación de la garantía y nos exime de responsabi-
lidades. 

4- MANTENIMIENTO Y CUIDADO
• No hay mantenimientos especiales indicados.
• Doble el tutor para tendinopatía rotuliana y fije las tiras de Velcro por encima.
• Lave delicadamente con agua tibia.
• No use sustancias que contengan lejía o blanqueadores.
• Séquelo a baja temperatura.

Este producto no es biodegradable.
AL FINAL DE SU VIDA ÚTIL ARRÓJELO A LA BASURA COMO CUALQUIER OTRO PRODUCTO NO BIODEGRADABLE. 
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1- DESCRIÇÃO
Este Suporte para Joelho de Saltador foi projetado e produzido como suporte e dispositivo protetor para inflamação do tendão
e das juntas causadas por trauma, estresse ou fadiga excessiva.
Para o desenvolvimento deste dispositivo, dois tecidos especiais foram combinados:
• A parte interna é fabricada com veludo de algodão muito leve fornecendo à pele um toque extremamente confortável e, ao

mesmo tempo, permitindo que ela respire; 
• O tecido, na parte externa, é fabricada com uma malha de nylon densa que forma laços microscópicos e resistentes, per-

mitindo que as almofadas de Velcro se prendam de forma segura na superfície. 
Devido à construção específica, este Suporte para Joelho de Saltador pode ser usado e posicionado facilmente. Esta tensão
pode ser ajustada de acordo com as necessidades individuais, sem inibir a circulação do sangue. Este Suporte para Joelho de
Saltador é fabricado  de acordo com os requisitos primários fixados pela Diretriz Européia 93/42/EEC sobre dispositivos médi-
cos e de acordo com a lei italiana (LD No. 46, de 24 de fevereiro de 1997) que introduz a mesma diretriz da UE.

2- INDICAÇÕES
• Patologias: Apofisite, antralgia patelofemural, joelho de saltador.
• Fase de reabilitação: Usado na fase de reabilitação pós-operatória avançada.
• Na prática de esportes, oferece estabilidade ao tendão patelar, eliminando a pressão excessiva sobre ele. 

2-1 INSTRUÇÕES
1 Antes de fixar o bracelete, aplique a almofada horizontalmente no Velcro interno. Escolha a almofada que corresponda

melhor às suas necessidades, em termos de conforto e eficácia.
2 Fixe o bracelete diretamente na pele e assegure-se de que a almofada  esteja centralizada na parte anterior da perna. As-

segure-se de que o Velcro do sistema de travamento está bem posicionado no produto e não toca a pele. 

3- EFEITOS COLATERAIS E CONTRA-INDICAÇÕES
Assumindo que os produtos são usados de acordo com as instruções e como não são invasivos, eles não têm efeitos colaterais
que afetem o organismo como um todo. Todos os suportes, se muito apertados, podem causar desconforto devido à compreen-
são. Se você observar qualquer mudança em seu estado geral ou tiver deterioração de sua condição, favor consultar seu mé-
dico. Durante períodos prolongados de inatividade, recomenda-se reduzir a tensão em seu dispositivo até que você retome as
atividades normais, quando você deve restabelecer o nível de tensão que originalmente lhe foi recomendado. 
Quaisquer modificações feitas nestes produtos resultarão em perda da garantia, juntamente com a renúncia de quaisquer re-
sponsabilidades em nosso nome. 

4- MANUTENÇÃO E CUIDADO
• Não é necessária nenhuma manutenção especial. 
• Dobre o Suporte para Joelho de Saltador e anexe firmemente as almofadas de velcro na superfície. 
• Lave suavemente em temperatura morna. 
• Não use quaisquer substâncias que contenham cloro.
• Seque com ajuste baixo.

Este produto não é biodegradável. 
NO FINAL DE SUA VIDA ÚTIL, DESCARTE-O JUNTAMENTE COM SEU LIXO NORMAL.
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1- DESCRIPTION
This Jumper’s Knee Support has been designed and produced as a support and protective device for tendon and joint inflam-
mations either caused by trauma, stress or excessive fatigue.
For the development of this device, two special fabrics have been matched:
• The inside one is made with a very soft cotton velour providing the skin with an extremely comfortable touch and, at the sa-

me time, allowing it to breathe;
• The fabric on the outside, made with a particular and dense nylon mesh forming microscopic and resistant loops, allows the

Velcro pads to securely fasten onto the surface.
Due to the specific construction, this Jumper’s Knee Support can be worn and positioned very easily. The tension can be adju-
sted according to individual needs without inhibiting blood circulation.
This Jumper’s Knee Support is manufactured in accordance with the primary requirements set under the 
European Directive 93/42/EEC on medical devices and in accordance with the Italian law (LD 24th February 1997, No. 46) in-
troducing the same EU Directive.

2- INDICATIONS 
• Pathologies: Apophysitis, patellofemoral anthralgia, jumper’s knee. 
• Rehab phase: Used in advanced post-op rehabilitation phase. 
• During sports, it offers stability to the patellar tendon eliminating excessive pressure on it.

2-1 INSTRUCTIONS
1 Before fitting the bracelet, apply pad horizontally on the inside Velcro. Choose the pad that corresponds best to your needs

in terms of comfort and effectiveness. 
2 Fit the bracelet directly on the skin while making sure that the pad rests centered on the anterior part of the leg. Make sure

that the Velcro of the locking system is well positioned on the product and does not touch the skin.

3- SIDE EFFECTS AND CONTRA-INDICATIONS
Assuming that the products are used according to instructions and given that they are non invasive, they are no side effects
affecting the organism as a whole. All braces and support, if overly tight, can cause discomfort due to compression. If you ob-
serve any change in your general state or deterioration of your condition, please consult your doctor. During a prolonged period
of inactivity, it is recommended to reduce the tension on your device until you resume normal activities where you will reset the
tension to the original level recommended to you. 
Any modifications of these products will result in the annulment of the warranty along with the denial of any responsibilities on
our behalf.

4- MAINTENANCE AND CARE
• No special maintenance is required.
• Fold the Jumper’s Knee Support and firmly attach the velcro pads to the surface.
• Wash gently at lukewarm temperature.
• Do not use any substances containing chlorine.
• Dry at low setting.

This product is not biodegradable. 
AT THE END OF ITS USABLE LIFE, DISCARD IT ALONG WITH YOUR NORMAL WASTE.
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1- DESCRIPTION
Cette bande pour le Genou du Sauteur a été conçue et fabriquée pour le support et la protection des 
inflammations des tendons du genou à la suite d’un traumatisme, d’un effort ou d’une fatigue excessive.
Cette bande est faite de deux tissus aux propriété très spéciales:
• Celui qui est à l’intérieur est un velours de coton respirant très doux;
• Celui qui est à l’extérieur est un tulle de nylon dense dont les boucles microscopiques et résistentes permettent au Velcro de

bien adherer.
Grâce à la construction spécifique, cette bande peut être facilement portée et reglée. La tension peut être reglée selon les be-
soins individuels sans déranger la circulation sanguine.
Cette bande pour le Genou du Sauteur est fabriquée selon les critères relatifs à la directive européenne 93/42/CEE portant les
produits médicaux, et conformément avec la loi italienne (DL 24 février 1997, no 46) mettant en vigueur la directive de la Com-
munauté Européenne mentionnée ci-dessus.

2- INDICATIONS
• Pathologies: Apophysite, anthralgie fémorale/rotulienne, genou du sauteur. 
• Phase de réhabilitation : Utilisé en réhabilitation ligamentaire avancée. 
• Durant la pratique de sport, cette orthèse limite la tension sur le ligament rotulien.

2-1 INSTRUCTIONS
1 Avant d’endosser l’orthèse, appliquer le coussinet sur le Velcro interne. La position recommandée est à l’horizontale. Le

coussinet est ajustable pour s’adapter aux exigences de confort et d’efficacité de chaque patient. 
2 Endosser l’orthèse au contact de la peau en s’assurant que le coussinet soit sur le devant du genou.  S’assurer que les fer-

metures Velcro soient bien fixées afin d’éviter le contact direct de celles-ci avec la peau.

3- EFFETS SECONDAIRES ET CONTRE-INDICATIONS
En supposant que l’utilisation de ce produit soit conforme aux instructions et étant donné qu’il s’agit d’un produit non invasif,
aucun effet secondaire affectant l’organisme entier n’a été observé ou signalé. Tout les dispositifs appliqués en contact avec
le corps peuvent, si trop serrés, occasionner des phénomènes de compression locale qui dans certains cas se traduisent par
des enflures plus ou moins graves. Il serait fortement conseillé de consulter votre médecin si, pour quelque raison que ce soit,
vous notez un changement de votre état de santé. Durant vos moments de repos comme par exemple la nuit, nous vous recom-
mandons de réduire le niveau de tension de notre système de fermeture à Velcro. Au moment de reprendre vos activités norma-
les, vérifier que le produit soit positionné correctement et réajuster la fermeture au niveau de compression désiré. La modifica-
tion de quelque manière que se soit de ce produit entraîne l’annulation de la garantie ainsi que la négation de toute responsa-
bilité de notre part.

4- SOINS DU PRODUIT
• Ne nécessite aucun entretien spécial.
• Plier la bande et fixer les velcros sur le dessus.
• Laver délicatement à l’eau tiède.
• Éviter les produits contenant du javellisant.
• Sécher à basse température.

Même s’il est fait de fibres naturelles, ce produit n’est pas biodégradable. 
A LA FIN DE SA VIE UTILE VEUILLEZ EN DISPOSER AVEC VOS DECHETS DOMESTIQUES.
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